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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ]



A-55760

3



A-55760

4

[ NORWEGIAN TEXT – TEXTE NORVÉGIEN ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1

________
1 Translation provided by by the Government of Germany – Traduction fournie par par le gouvernement de 

l'Allemagne.
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1912032E Job TR/16042019/Germany-Norway 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Kingdom of Norway concerning the extension of the 
Agreement of 26 February 2010 on the conversion of the Max Tau German 
School of Oslo into a German-Norwegian International School 

The Government of the Federal Republic of Germany and

the Government of the Kingdom of Norway,

Desiring to extend the period of validity of the Agreement of 26 February 2010 
between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Kingdom of Norway on the conversion of the Max Tau 
German School of Oslo into a German-Norwegian International School 
(hereinafter referred to as the “School Agreement”) and thereby to ensure the 
continued existence of the Max Tau German School of Oslo,

Have agreed as follows:

Article 1

In article 6 of the School Agreement, the following third and fourth sentences are 
added to paragraph (2):

“The Agreement shall then be extended for an unlimited period. As of the year 
2018, each Contracting Party may give written notice of termination of the 
Agreement through the diplomatic channel by 31 December of a calendar year; in 
this case the Agreement shall cease to be in force on 31 July of the calendar year 
following the calendar year in which notice of termination is given.” 

Article 2

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting 
Parties have notified each other that the domestic requirements for its entry into 
force have been fulfilled. The effective date shall be the date of receipt of the last 
notification.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period and shall remain in force 
until the School Agreement is terminated.
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DONE at Oslo on 4 April 2018, in duplicate, each copy in the German and 
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Kingdom of Norway

_____________
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVÈGE 
CONCERNANT LA PROROGATION DE L’ACCORD DU 26 FÉVRIER 2010 
SUR LA CONVERSION DE L’ÉCOLE ALLEMANDE MAX TAU D’OSLO EN 
UNE ÉCOLE INTERNATIONALE GERMANO-NORVÉGIENNE

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement du Royaume 
de Norvège,

Désireux de prolonger la durée de validité de l’Accord du 26 février 2010 entre le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement du Royaume de 
Norvège sur la conversion de l’école allemande Max Tau d’Oslo en une école internationale 
germano-norvégienne (ci-après dénommé « Accord sur l’école ») et d’assurer ainsi la pérennité de 
l’école,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les troisième et quatrième phrases suivantes sont ajoutées au paragraphe 2 de l’article 6 de 
l’Accord sur l’école :

« L’Accord est ensuite prorogé pour une durée indéterminée. À partir de l’année 2018, chaque 
Partie contractante peut notifier par écrit la dénonciation du présent Accord par la voie 
diplomatique avant le 31 décembre d’une année civile ; dans ce cas, l’Accord cesse d’être en 
vigueur le 31 juillet de l’année civile qui suit l’année civile durant laquelle est donné le préavis de 
dénonciation. » 

Article 2

1) Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les Parties se notifient 
mutuellement que les conditions prévues à cette fin par leur droit interne sont remplies. La date de 
prise d’effet est la date de réception de la dernière notification.

2) Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et demeurera en vigueur tant 
que l’Accord sur l’école n’aura pas expiré.

FAIT à Oslo, le 4 avril 2018, en deux exemplaires, en langues allemande et norvégienne, les 
deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège :
[SIGNÉ]
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